淡江大學107年度高等教育深耕計畫
	計 畫 名 稱
	1-4-2 外語創客創意講座-翻譯與文創

	活 動 名 稱
	俄語及波蘭語的翻譯文化差異

	活 動 時 間
	2018/10/17 (三) 10:10-12:00
	活 動 地 點
	淡水校園T604

	參 與 人 數
	34
	聯絡人/分機
	謝寧馨/2711

	活 動 內 容 說 明

	邀請系友鄭和文小姐蒞校演講，講者分享個人大學主修俄語的經驗，以及大三時因緣際會赴波蘭華沙大學交換留學一年後，發現俄文和波蘭語互譯時「文化差異」的重要性。現階段講者於華沙Eco Vadis SAS公司任職，擔任財務管理員一職，她諳三種外語能力，工作和生活中英語、俄語和波蘭語交互運用、翻譯，了解一個國家的歷史背景和國情文化，在外語翻譯時更能掌握住重點和細節，也能避免不必要的誤會。過去，我們習慣根據自身優勢，朝單一方向發展，然而全球局勢瞬息幻變，橫向多元發展是更適合未來的一種生活方式和發展策略，誠如講者從俄國語文到波蘭語文和國際關係，最後從事財務管理員職務，勉勵學弟妹多跨領域多元學習，激盪各種不同的思維，運用所學，創造屬於自己的未來。

	活   動   照   片
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	講者講述俄文和波蘭文的差異
	講者分享在波蘭生活和工作多語互譯的經驗
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	講者介紹俄文和波蘭文翻譯的注意事項
	學生與講者熱烈的互動


